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Jones severely for the vast number of mutilated names which disfigure his
translation, as well as for his extremely incorrect conversion of the majority
of the Mu^ammadan dates. It must, however, be borne in mind that, apart
from the fact that the task of translating the Ta'rikh-i-Nadiri was forced upon
Jones and that it was distasteful to him,1 he had no personal knowledge of
Persia. Moreover, there were not, at that time, any really accurate maps of
that country, and books of reference were but few] in number. Even to-day,
with all the facilities which now exist, it would be impossible to make a trans-
lation of the Ta'rikh-i-Nadiri that would be reasonably free from error, the
main reason being that a number of the names mentioned cannot now be
identified. As to the dates, there was no conversion table like that of
Wustenfeld in existence in Jones's times.
He published, in 1773, an abridged English version of his French translation ;
in the same year, T. S. Gadebusch published his German translation of Jones's
French text at Greifswald, and, at a later date, the Tsarevich David (the son
of Giorgi XII, the last Georgian king) made a Georgian translation of it (see
B. Dorn's Catalogue des Manuscrits et Xylographs Orientaux de la Bibliothtque
PuUique de St. Peterslourg, 1852, p. 293).
Mirza Mahdi's second work on Nadir Shah, the Durra-yi-Nadira, although
a monument to his erudition, is also a manifestation of his bad taste. It is
written throughout in the objectionable artificial style which Wassaf originated
in the 4th century a.h. The text is so overloaded with recondite Arabic words
as to be almost unintelligible, even to well-educated Persians; how this
work could have made any appeal to an illiterate man like Nadir is a mystery.
If one may imitate one of Mirza Mahdi's metaphors, he gave, in this book, free
rein to the high-mettled steed (tausan) of his verbosity and pedantry; in the
Ta'riktori-Nadiri the author mercifully kept his steed in check,'except for an
annual Nau Ruz gallop.
The Durra-yi-Nadira contains but little that is not to be found in the
Ta'rikh-i-Nadiri2; it is, however, of some use for the purpose of checking
the place-names and dates given in the latter work. It seems in the highest
degree unlikely that it will ever be translated into any European language;
it would be a singular waste of efiort and time to do so.
Some other specimens of Mirza Mahdi's writings exist. It is known that
he composed the letter in which Nadu: gave his son Ritfa Quli news of the victory
at Karnal; it was probably his pen which drafted Nadir's letter to Muhammad
'AK Khan, the Beglarbegi of Fars (see p. 60 above), and there can be but little
doubt that he was responsible for the drawing up of the drastic treaty which
Nadir comjjelled Muhammad Shah to sign at Delhi (see p. 153 above). The
Mmsha'at-i-Mahdi, which was published at Tehran in 1285 a.h. (1868-69),
consists of a number of other letters written by Mirza Mahdi.
II.   MUHAMMAD KAZIM OF MERV.
Apart from the autobiographical details which Muhammad Kazim gives
1 See pp. 316-320 of Jones's preface to Ms Introduction to the History of the Life of Nadir Shah,
in Volume XII of Ms -works, London, 1807.
»Tie preample to Rida Quli Mirza's contract of marriage which, as stated on p. 52 above, is in
the Dwraryi-Nada,rat is not contained in the official

